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• NEVER leave child unattended.  Always keep child in view while in walker. 
• NEVER use near stairs, steps or thresholds.  Use only on flat surfaces
  free of objects that could cause the walker to tip over.  
• This walker is designed for a child that is LESS than 33.5 inches tall and 
  LESS than 30 lbs.    
• To avoid burns, keep child away from hot liquids, ranges, radiators, space
  heaters, fireplaces, etc. 
• NEVER carry walker with child in product. 
• ALWAYS check that both feet of the child can touch the floor 
• Do not use the walker if it is damaged or broken. 
• Do not use until baby can sit up unassisted.
• Parking brake use does not totally prevent walker movement.  Always 
  keep child in view when in the walker, even when using the parking 
  brakes. 
STAIR HAZARD 
• Avoid serious injury or death. 
• Block stairs/steps securely before using walker even when using the 
  parking brakes. 
• Clean friction pads regularly to maintain stopping performance.  

Please do not return this product to the store.
If you experience any of difficulty with the assembly or use of this product, or if you have a question 
regarding these instructions, please contact our Customer Service Department (page 9).

Please note: Styles and colors may vary.

Safety and Warnings

Read all instructions BEFORE assembly and USE of 
the walker.  KEEP INSTRUCTIONS FOR FUTURE USE.

 

Safety and Warnings

IWARNING
Please read these instructions carefully before use 

and keep them for future reference.
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Parts List

Walker Frame   

Seat 

Two front 
wheels

Tray insert 
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Assembly and Usage

Unpacking the Product
•	 Carefully remove walker and all parts from the box and plastic bag. 
•  Remove the cardboard packing materials. 
•  Identify the parts: walker frame, tray insert, seat, two front wheels and documents (not shown). 
•  Discard all packaging materials properly.  Do not allow children to play with them. 

Installing the Front Wheels
•  Insert the post of one of the front wheels into the hole in one of the front corners.  Push firmly until 

the post is fully engaged. (1) 
•  Repeat this for the other front wheel. 
•  Pull on each wheel to ensure it is secured in place. 
   IMPORTANT: Be sure the post is inserted fully into the base.  The top lip of the post should be 

flush with the base hole.  Nothing below this lip should be visible. 

Unfolding (Erecting) the Walker 
•  Set the walker upright with its wheels on the floor.  Pull up on the tray and frame until you hear a 

click. (2)

IWARNING: Adult assembly is required for this 
product. No tools required. 

Installing the Seat
•  Identify the front of the seat and the three plastic posts.
•  Starting with the center plastic post, insert this post into the front center hole of the walker and 

push down to lock in place. (3)
•  Repeat these steps for the other two plastic posts.
•  Next, on the rear of the seat there are five plastic clips.  Starting with one of the two plastic clips 

on the outside, feed the plastic clip through the slot in the back of the walker. (4)
•  From the underside of the tray, pull the plastic clip completely through the slot until it snaps 

securely into place. (5)
•  Repeat these steps for the remaining four plastic clips.
•  Push down on the inside of the seat to ensure that ALL posts and clips are secure.

Adjusting the Height of the Walker 
•  The walker has three adjustable height positions depending on the height of your child.  Pull up on 

the tray and click it into any of the three positions. 
•  To adjust the walker’s height, locate the rectangular button under the front of the tray. (6)
•  Rotate the rectangular button counterclockwise 90º and then push it in.  Lower the walker to the 

desired height and then release the button. (7)
•  After adjusting the height, place your child in the seat and be sure child’s feet touch the floor.
•  Repeat the adjustment process until your child’s feet touch the floor
•  DO NOT adjust the height of the walker with the child in the seat.

IWARNING: PINCHING HAZARD Keep children away 
from walker while making any adjustments to the walker height.
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Rear Wheel Brakes 
•	 To lock the parking brakes, push down on one of the rear wheel covers and rotate it until it locks. (8)
•	 Repeat this step for the parking brake on the other rear wheel.
IMPORTANT: Gently push the walker back and forth to ensure the brake is fully engaged.
•	 To unlock the parking brakes, push up on each rear wheel cover to rotate it to the unlocked 

position. (9)

Using the Tray Insert
•  To attach the tray insert, fit the tray insert into the tray until both sides click into place. 
•	 The tray insert is removable and dishwasher safe. 
•	 To remove the tray insert, flex the handles inward, push down with your thumbs on the inner edge of 

the tray and pull up. (10)

Folding the Walker 
• To fold the walker for storage or transport, steps above for Adjusting the Height of the Walker and 

fully collapse the walker into its flat position.

Removing the Seat for Washing
•	 Starting with the front of the seat, lift up on one of the posts and pull it out. (11) 
•	 Repeat for the other 2 posts. 
•	 From under the tray, starting with a plastic clip on one end, turn this clip so that it can be pushed 

through the slot.  Push it all the way through the slot.
•	 Repeat for the other 4 clips.  The seat should now be detached from the tray.
•	 Open the zipper completely.
•	 Push all of the plastic clips through the slots in the fabric and then remove the pad with the plastic 

clips attached. (12)  
•	 The seat COVER can be washed following the instructions on the tag attached to it.  DO NOT 

wash the pad with the clips.
•	 Dry the seat cover completely before reassembling the pad and clips and reinstalling the seat onto 

the walker.  

Reassembling the Seat
•	 Replace the pad with the clips into the seat cover so that the curve of the pad matches the curve 

of the seat cover.  The plastic clips should be on the same side of the seat cover as the zipper and 
the slots for the clips.

•	 Feed each plastic clip through its corresponding slot in the seat cover. (13)  
•	 Close the zipper. (14)  
•	 To reinstall the seat onto the walker, follow the instructions above for Installing the Seat.



8

Maintenance
All of the fittings, snaps, locks, rivets, and other hardware and plastic parts on the walker should be 
inspected periodically to ensure that they are secured properly and not damaged or malfunctioning. 
The straps and fabric items and their stitching should also be inspected periodically to ensure that 
they are secured properly and not loose, torn or otherwise damaged.  All moving parts should also 
be checked periodically to ensure they are operating properly.  

Any missing, broken, or worn components should be replaced immediately, and the walker should 
not be used until they are replaced.  Only original manufacturer’s components should be used.  If 
needed, please contact Joovy at our toll-free phone number (877) 456-5049.

Cleaning
The fabric seat cover can be machine washed or cleaned using mild household soap or detergent 
and warm water on a sponge or clean cloth.  Always allow the fabric to completely dry before 
reassembling the seat.  DO NOT wash the pad with the clips.

The frame, wheels, and tray should always be kept clean and free of dirt and foreign matter. 
Use a sponge or cloth dampened with warm water and a mild detergent cleaner to clean these 
components after such use.  The friction pads on the underside of the frame should be cleaned 
ONLY using a sponge or cloth dampened with warm water.  NEVER use abrasive cleaners on these 
pads. (15)

Care & Maintenance

IWARNING: Clean friction pads regularly to maintain 
stopping performance. 

IWARNING: The axle bolt and axle locking knob 
are small parts.  DO NOT allow children to handle or play with 
them.  Ensure that the axle locking knob is securely tightened 
and ALWAYS check to make sure it is tight before each use of the 
product.

Rear Wheels Cleaning
•	 If it becomes necessary to clean the rear wheels, first turn the product so that it is resting on its 

front.
•	 While holding the wheel and the end of the axle bolt, rotate the axle locking knob counterclockwise 

to remove it. (16)
•	 Push the axle bolt through the wheel, grasp the head of the bolt and pull to remove it. (17)
•	 Remove the wheel from the wheel cap. (18)
•	 Use a sponge or cloth dampened with warm water and a mild detergent to clean the wheel and 

inside the wheel cap.
•	 Reinstall the wheel inside the wheel cap making sure to line up the holes in the wheel with the 

holes in the wheel cap. (19)
•	 From the INSIDE of the product, push the axle bolt through the hole in the wheel cap, then through 

the wheel, and finally through the other side of the wheel cap. (20)
•	 Replace the axle locking knob onto the axle bolt and tighten it by rotating it clockwise. (21)  

Tighten it securely.
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Customer Service

Please do not return this product to the store.
If you experience any of difficulty with the assembly or use of this product, or if you have a question 
regarding these instructions, please contact our Customer Service Department:

United States
Joovy
(877) 456-5049, 8:30 am – 5:00 pm Central Time
joovy.com LiveChat, 8:30 am – 9:00 pm Central Time
customerservice@joovy.com

Korea
Joy Partners Limited Korea
(822) 2248-3384, 9:00 am – 6:00 pm GMT+9

@joovy
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• NE JAMAIS laisser un enfant sans surveillance.  Surveillez toujours 

visuellement l’enfant lorsqu’il est dans la marchette.
•	 NE JAMAIS l’utiliser près d’escaliers, de marches ou de seuils.  Utilisez 

seulement sur des surfaces planes exemptes d’objets pouvant entraîner le 
renversement du marcheur.

•	 Cette marchette est conçue pour un enfant d’une taille INFÉRIEURE à 
85,1 cm (33,5 po) et d’un poids INFÉRIEUR à 13,6 kg (30 lb).

•	 Pour éviter les brûlures, maintenez l’enfant éloigné des liquides chauds, 
des cuisinières, des radiateurs, des dispositifs de chauffage d’espace, de 
foyers, etc.

•	 NE JAMAIS transporter la marcher avec un enfant dedans.
•	 TOUJOURS vérifier que les deux pieds de l’enfant touchent le sol
•	 N’utilisez pas la marchette si elle est endommagée ou brisée.
•	 Ne l’utilisez pas jusqu’à ce que l’enfant puisse s’asseoir sans aide.
•	 L’utilisation du frein d’arrêt n’empêche pas totalement le déplacement de 

la marchette.  Surveillez toujours visuellement l’enfant lorsqu’il est dans la 
marchette, même lors de l’utilisation des freins d’arrêt.

DANGER RELATIF AUX ESCALIERS
•	 Évitez des blessures graves ou la mort.
•	 Bloquez les escaliers/marches de manière sécuritaire avant d’utiliser la 

marchette même si les freins d’arrêt sont engagés.
•	 Nettoyez régulièrement les blocs de friction pour maintenir les 

performances associées à un arrêt.

Veuillez ne pas retourner ce produit en magasin.
Si vous rencontrez des difficultés avec l’assemblage ou l’utilisation de ce produit, ou si vous avez 
des questions à propos de ces instructions, veuillez communiquer avec notre service à la clientèle 
(page 15).

Veuillez noter: Les styles et couleurs peuvent varier.

Sécurité et Avertissements

Lisez toutes les instructions AVANT le montage et l’UTILISATION de 
la marchette.  CONSERVEZ LES INSTRUCTIONS POUR RÉFÉRENCE 

FUTURE. 

IMISE EN GARDE
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Liste des Pièces

Cadre de la 
Marchette

Siège 

Deux
 Roues Avant

Accessoire 
pour Plateau
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Montage et Utilisation

Déballer le Produit
•	 Enlevez soigneusement la marchette et toutes les pièces de la boîte et du sac en plastique.
•	 Enlevez le matériau d’emballage en carton.
•	 Identifiez les pièces : cadre de la marchette, accessoire pour plateau, siège, deux roues avant et 

documents (non illustrés).
•	 Jetez tout l’emballage de manière appropriée.  Ne permettez pas aux enfants de jouer avec 

l’emballage.

Installer les Roues Avant
•  Insérez la tige de l’une des roues avant dans l’orifice situé sur l’un des coins avant.  Poussez 

fermement jusqu’à ce que la tige soit complètement engagée. (1)
•	 Répétez cette étape pour l’autre roue avant.
•	 Tirez sur chaque roue pour s’assurer qu’elle est bien fixée en place.
   IMPORTANT :  Assurez-vous que la tige est complètement insérée dans la base.  Le rebord 
   supérieur de la tige doit être à ras avec l’orifice de la base.  Rien sous ce rebord ne doit être visible.
   with the base hole.  Nothing below this lip should be visible. 

Déplier (monter) la Marchette
•  Placez la marchette tout droit avec ses roues sur le plancher.  Tirez le plateau et le cadre vers le 

haut jusqu’à entendre un clic. (2)

IAVERTISSEMENT : Le montage par un adulte 
est requis pour ce produit.  Aucun outil requis.

Installer le Siège
•  Identifiez l’avant du siège et les trois tiges en plastique.
•	 En commençant avec la tige en plastique centrale, insérez-la dans l’orifice central avant de la 

marchette et poussez vers le bas pour la verrouiller en place. (3)
•	 Répétez ces étapes pour les deux autres tiges en plastique.
•	 Ensuite, vous trouverez à l’arrière du siège cinq attaches en plastique.  En commençant avec l’une 

des deux attaches en plastique à l’extérieur, faites-la passer à travers la fente située à l’arrière de 
la marchette. (4)

•	 Du dessous du plateau, faites passer complètement l’attache en plastique à travers la fente 
jusqu’à ce qu’elle s’enclenche en place. (5)

•	 Répétez ces étapes pour les quatre attaches en plastique restantes.
•	 Appuyez sur l’intérieur du siège pour s’assurer que TOUTES les tiges et les attaches sont bien 

fixées en place.

Ajuster la Hauteur de la Marchette
•  La marchette a trois positions de hauteur réglables selon la hauteur de votre enfant.  Tirez le 

plateau vers le haut et enclenchez-le dans l’une des trois positions.
•	 Pour régler la hauteur de la marchette, localisez le bouton rectangulaire situé sous l’avant du 

plateau. (6)
•	 Tournez ce bouton rectangulaire de 90º dans le sens antihoraire, puis enfoncez-le (sans le 

relâcher).  Abaissez la marchette à la hauteur désirée.  Relâchez alors le bouton. (7)
•	 Après réglage de la hauteur, placez votre enfant dans le siège et assurez-vous que ses pieds 

touchent le plancher.
•	 Répétez ce processus de réglage jusqu’à ce que les pieds de l’enfant touchent le plancher.
•	 NE PAS régler la hauteur de la marchette avec l’enfant sur le siège.
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Freins des Roues Arrière
•	 Pour bloquer les freins d’arrêt, poussez sur l’un des garde-roues arrière et tournez-le jusqu’à ce qu’il 

se bloque en place. (8)
•	 Répétez cette étape pour le frein d’arrêt situé sur l’autre roue arrière.
   IMPORTANT :  Poussez doucement sur la marchette vers l’avant et l’arrière pour s’assurer que le 

freinest pleinement engagé.
•	 Pour débloquer les freins d’arrêt, poussez sur chaque garde-roue arrière pour le faire tourner à la 

position débloquée. (9)

IAVERTISSEMENT : RISQUE DE PINCEMENT
Maintenez les enfants éloignés de la marchette lorsque vous 
effectuez tout réglage à sa hauteur.

Utiliser l’accessoire Pour Plateau
•  Pour fixer l’accessoire pour plateau, ajustez-le dans le plateau jusqu’à ce que les deux côtés cliquent 

en place.
•	 L’accessoire pour plateau est détachable et peut être lavé dans un lave-vaisselle.
•	 Pour enlever l’accessoire pour plateau, pliez les poignées vers l’intérieur, appuyez avec vos pouces 

sur le côté intérieur du plateau et levez. (10)

Plier la Marchette 
• Pour plier la marchette pour rangement ou transport, utilisez les étapes ci-haut pour « Ajuster la 

hauteur de la marchette » et pliez-la complètement à sa position à plat.

Enlever le Siège Pour Lavage
•	 En commençant avec l’avant du siège, levez l’une des tiges et sortez-la. (11)
•	 Répétez pour les deux autres tiges.
•	 De sous le plateau, en commençant avec une attache en plastique sur une extrémité, tournez 

l’attache afin qu’elle puisse être poussée à travers la fente.  Faites-la passer complètement à 
travers la fente.

•	 Répétez pour les quatre autres attaches.  Le siège devrait à présent être détaché du plateau.
•	 Ouvrez complètement la fermeture éclair.
•	 Poussez toutes les attaches en plastique à travers les fentes situées dans le tissu, puis enlevez le 

coussin avec les attaches en plastique fixées. (12)
•	 La HOUSSE du siège peut être lavée suivant les instructions de l’étiquette qui y est apposée.  NE 

PAS laver le coussin comportant les attaches.
•	 Laissez sécher complètement la housse du siège avant de réassembler le coussin et les attaches, 

et réinstaller le siège sur la marchette.

Réassembler le Siège
•	 Replacez le coussin avec les attaches dans la housse du siège, afin que la courbe du coussin 

concorde avec la courbe de la housse du siège. Les attaches en plastique devraient être du même 
côté de la housse du siège que le sont la fermeture éclair et les fentes pour les attaches.

•	 Faites passer chaque attache en plastique à travers sa fente correspondante située dans la housse 
du siège. (13)

•	 Refermez la fermeture éclair. (14)
•	 Pour réinstaller le siège sur la marchette, suivez les instructions ci-haut pour Installer le siège.
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Entretien
Les glissières, les boutons-pression, les verrous, les rivets et les autres pièces de quincaillerie ou 
en plastique sur la marchette doivent être inspectés régulièrement pour vérifier leur solidité, leur 
état et leur fonctionnement.  Le harnais de sécurité, ainsi que les autres sangles, les pièces en 
tissu et leurs coutures doivent également être inspectés périodiquement pour vérifier leur solidité 
et s’assurer qu’ils ne sont pas déchirés ou endommagés.  Toutes les pièces mobiles, tel que roues, 
freins, articulations, etc., doivent aussi faire l’objet d’une vérification régulière pour s’assurer qu’elles 
fonctionnent bien.

Toute pièce manquante, brisée ou usée doit être remplacée le plus rapidement possible, et la 
marchette ne doit pas être utilisé tant que ces pièces ne sont pas remplacées.  Utilisez uniquement 
les pièces originales provenant du fabricant.  Au besoin, communiquer avec Joovy au numéro sans 
frais : (877) 456-5049.

Nettoyage
La housse de siège en tissu  peut être lavée à la machine ou nettoyée à l’aide d’un savon 
domestique doux ou de détergent et d’eau tiède sur une éponge ou un chiffon propre.  Laissez 
toujours le tissu sécher complètement à l’air avant de réassembler le siège.  NE PAS laver le coussin 
comportant les attaches.

Le cadre, les roues et le plateau doivent toujours être maintenus propres et exempts de saleté et 
de corps étrangers.  Utilisez une éponge ou un chiffon mouillé d’eau tiède et d’un détergent doux 
pour nettoyer ces composants suite à leur utilisation.  Les blocs de friction sur le dessous du cadre 
doivent être nettoyés utilisant SEULEMENT une éponge ou un chiffon mouillé d’eau tiède.  NE 
JAMAIS utiliser de nettoyants abrasifs sur ces blocs. (15)

Soin et Entretien

Nettoyage des Roulettes Arrière
•	 S’il devient nécessaire de nettoyer les roulettes arrière, tournez avant tout le produit de façon à ce 

qu’il reste sur son avant.
•	 Tout en tournant la roue et l’extrémité du boulon de l’axe, tournez dans le sens antihoraire le 

bouton de verrouillage de l’axe pour l’enlever. (16)
•	 Poussez le boulon de l’axe à travers la roulette, saisissez la tête du boulon et tirez pour l’enlever. (17)
•	 Enlevez la roulette de son capuchon. (18)
•	 Utilisez une éponge ou un chiffon mouillé d’eau tiède et d’un détergent doux pour nettoyer la 

roulette et l’intérieur du capuchon.
•	 Réinstallez la roulette dans le capuchon en s’assurant d’aligner les orifices de la roulette avec ceux 

du capuchon. (19)
•	 De l’INTÉRIEUR du produit, poussez le boulon de l’axe à travers l’orifice dans le capuchon, puis à 

travers la roulette, et finalement à travers l’autre côté du capuchon. (20)
•	 Replacez le bouton de verrouillage de l’axe sur le boulon de l’axe et serrez-le en le tournant dans 

le sens horaire. (21) Serrez-le fermement.

IAVERTISSEMENT : Nettoyez régulièrement les 
blocs de friction pour maintenir les performances associées à un 
arrêt.
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IAVERTISSEMENT : Le boulon de l’axe et le 
bouton de verrouillage de l’axe sont de petites pièces.  NE permettez 
PAS aux enfants de manipuler ou jouer avec ces composants. 
Assurez-vous que le bouton de verrouillage de l’axe est bien serré et 
vérifiez TOUJOURS qu’il le soit avant chaque utilisation du produit.

Service à la Clientèle

Veuillez ne pas retourner ce produit en magasin.
Si vous rencontrez des difficultés lors de l’assemblage ou de l’utilisation de ce produit, ou si vous 
avez une question au sujet de ces instructions, veuillez communiquer avec notre service à la 
clientèle:

États Unis
Joovy
(877) 456-5049, 8h30 – 17h00, heure du Centre
Discussion en direct joovy.com, 8h30 – 21h00, heure du Centre
customerservice@joovy.com

Corée
Joy Partners Limited Korea
(822) 2248-3384, 9h00 – 18h00 GMT+9

@joovy
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•  NUNCA deje al niño desatendido.  Mantenga al niño siempre a la vista 

mientras esté en el andador.
•	 NUNCA use cerca de las escaleras, gradas o umbrales.  Use solo en 

superficies planas, libres de objetos que puedan hacer que el andador se 
vuelque.

•	 Este andador está diseñado para un niño de una estatura INFERIOR de 
33.5 pulgadas y un peso INFERIOR de 30 libras.

•	 Para evitar quemaduras, mantenga al niño alejado de líquidos calientes, 
estufas, radiadores, calentadores, chimeneas, etc.

•	 NUNCA cargue el andador con el niño dentro.
•	 Verifique SIEMPRE que ambos pies del niño puedan tocar el piso.
•	 No use el andador si está dañado o roto.
•	 No lo use hasta que el bebé pueda sentarse sin ayuda.
•	 El uso del freno de estacionamiento no impide completamente el 

movimiento del andador.  Mantenga al niño siempre a la vista cuando esté 
en el andador, incluso cuando use los frenos de estacionamiento.

PELIGRO DE ESCALERAS
•	 Evite lesiones graves o la muerte.
•	 Bloquee las escaleras/gradas de forma segura antes de usar el andador, 

incluso cuando use los frenos de estacionamiento.
•	 Limpie las almohadillas de fricción regularmente para mantener el 

rendimiento de frenado.
 
Por favor, no devuelva este producto a la tienda.
Si tiene algún problema con el montaje o uso de este producto, o si tiene alguna pregunta sobre las 
instrucciones, por favor contáctese con nuestro Departamento de Atención al Cliente (página 21).

Nota: Los estilos y colores pueden variar.

Seguridad y Advertencias

Lea todas las instrucciones ANTES del ensamblaje y USO del 
andador.  GUARDE LAS INSTRUCCIONES PARA USO FUTURO. 

IADVERTENCIA
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Lista de Partes

Marco el 
Andador   

Asiento 

Dos Ruedas 
Delanteras

 Inserto de 
Bandeja 
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Montaje y Uso

Desembalaje del Producto
•	 Retire con cuidado el andador y todas las piezas de la caja y la bolsa plástica.
•	 Retire los materiales de embalaje de cartón.
•	 Identifique las piezas:  marco el andador, inserto de bandeja, asiento, dos ruedas delanteras y 

documentos (no se muestran).
•	 Deseche todos los materiales de embalaje adecuadamente.  No permita que los niños jueguen 

con ellos.

Cómo Instalar las Ruedas Delanteras
•  Inserte el poste de una de las ruedas delanteras en el agujero en una de las esquinas delanteras. 

Presione firmemente hasta que el poste esté completamente enganchado. (1)
•	 Repita este paso para la otra rueda delantera.
•	 Tire de ambas ruedas para asegurarse de que estén aseguradas en su lugar.
   IMPORTANTE:  asegúrese de que el poste esté completamente insertado en la base.  La parte 

superior del poste debe estar al ras del agujero de la base.  Nada debajo de esta parte debe estar 
visible.

Cómo Desplegar (erigir) el Andador
•  Coloque el andador en posición vertical con las ruedas en el piso.  Levante la bandeja y el marco 

hasta que escuche un clic. (2)

IADVERTENCIA: Este producto debe ser 
ensambladopor un adulto.  No se necesitan herramientas.

Cómo Instalar el Asiento
•  Identifique la parte delantera del asiento y los tres postes plásticos.
•	 Comenzando con el poste plástico central, inserte este poste en el agujero central delantero del 

andador y presione hacia abajo para bloquearlo en su lugar. (3)
•	 Repita estos pasos para los otros dos postes plásticos.
•	 Luego, en la parte trasera del asiento hay cinco clips plásticos.  Comenzando con uno de los dos 

clips en la parte exterior, pase el clip a través de la ranura en la parte posterior del andador. (4)
•	 Desde la parte inferior de la bandeja, tire el clip plástico completamente a través de la ranura hasta 

que encaje en su lugar. (5)
•	 Repita estos pasos para los cuatro clips plásticos restantes.
•	 Presione hacia abajo en el interior del asiento para asegurarse de que TODOS los postes y clips 

estén seguros.

Cómo Ajustar la Altura del Andador
•  El andador tiene tres posiciones de altura ajustables según la estatura del niño.  Levante la 

bandeja hasta que haga clic en cualquiera de las tres posiciones.
•	 Para ajustar la altura del andador, ubique el botón rectangular debajo de la parte delantera de la 

bandeja. (6)
•	 Gire el botón rectangular 90° en sentido contrario a las agujas del reloj y luego presione hacia 

adentro.  Baje el andador a la altura deseada y luego suelte el botón. (7)
•	 Después de ajustar la altura, coloque al niño en el asiento y asegúrese de que sus pies toquen el 

piso.
•	 Repita el proceso de ajuste hasta que los pies del niño toquen el piso.
•	 NO ajuste la altura del andador con el niño en el asiento.
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Frenos de Rueda Trasera
•	 Para bloquear los frenos de estacionamiento, presione hacia abajo una de las cubiertas de las 

ruedas traseras y gírelo hasta que se bloquee. (8)
•	 Repita este paso para el freno de estacionamiento en la otra rueda trasera.
   IMPORTANTE:  empuje suavemente el andador hacia adelante y hacia atrás para asegurarse de que 

el freno esté completamente activado.
•	 Para desbloquear los frenos de estacionamiento, empuje hacia arriba la cubierta de cada rueda 

trasera para girarla a la posición de desbloqueado. (9)

Uso del Inserto de la Bandeja
•  Para colocar el inserto de la bandeja, colóquelo en la bandeja hasta que ambos lados encajen en 

su lugar.
•	 El inserto de la bandeja es extraíble y apto para lavavajillas.
•	 Para retirar el inserto de la bandeja, flexione las asas hacia adentro, empuje hacia abajo con sus 

pulgares en el borde interior de la bandeja y tire hacia arriba. (10)

Cómo Plegar el Andador
•  Para plegar el andador para su almacenamiento o transporte, siga los pasos anteriores para Ajuste 

de la altura del andador y pliegue completamente el andador a su posición plana.

Cómo Retirar del Asiento Para Lavar
•	 Comenzando con la parte delantera del asiento, levante uno de los postes y extráigalo. (11)
•	 Repita para los otros 2 postes.
•	 Desde debajo de la bandeja, comenzando con un clip plástico en un extremo, gire este clip para 

poder empujarlo a través de la ranura.  Empújelo completamente a través de la ranura.
•	 Repita para los otros 4 clips.  El asiento ahora debe quedar separado de la bandeja.
•	 Abra la cremallera por completo.
•	 Empuje todos los clips plásticos a través de las ranuras de tela y luego retire la almohadilla con 

todo y los clips plásticos. (12)
•	 La FUNDA del asiento se puede lavar siguiendo las instrucciones en la etiqueta adjunta.  NO lave 

la almohadilla con los clips.
•	 Seque la funda del asiento por completo antes de volver a ensamblar la almohadilla y los clips y 

reinstalar el asiento al andador.

Cómo Reinstalar el Asiento
•	 Vuelva a colocar la almohadilla con los clips en el forro del asiento para que la curva de la 

almohadilla coincide con la curva de la funda del asiento.  Los clips plásticos deben estar en el 
mismo lado de la funda del asiento que la cremallera y las ranuras para los clips.

•	 Pase cada clip a través de su ranura correspondiente en la funda del asiento. (13)
•	 Cierre la cremallera. (14)
•	 Para reinstalar el asiento en el andador, siga las instrucciones anteriores para la Instalación del 

asiento.

IADVERTENCIA: PINCHING HAZARD Keep 
children away from walker while making any adjustments to the 
walker height.
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Mantenimiento
Se deben revisar periódicamente todos los accesorios, trabas, remaches y demás piezas metálicas 
y plásticas de el andador para asegurarse de que estén bien sujetos y no estén dañados ni 
funcionen mal.  Las correas y las piezas de tela y sus costuras también deben inspeccionarse 
periódicamente para asegurarse de que estén aseguradas correctamente y que no estén 
sueltas, rasgadas o dañadas de otra manera.  Todas las piezas móviles también deben revisarse 
periódicamente para asegurarse de que funcionan correctamente.

Se deben cambiar de inmediato todos los componentes faltantes, rotos o gastados, y no se debe 
usar el andador hasta que no hayan sido cambiados.  Solo se deben usar componentes originales. 
Si lo necesita, por favor contáctese con Joovy a nuestro número de llamada gratuita, (877) 456-
5049.

Limpieza
La funda de tela del asiento se puede lavar a máquina o limpiar con un jabón o detergente 
doméstico suave y agua tibia sobre una esponja o un paño limpio.  Deje siempre que la tela seque 
por completo antes de volver a ensamblar el asiento.  NO lave la almohadilla con los clips.

El marco, las ruedas y la bandeja siempre deben mantenerse limpios y libres de suciedad y materias 
extrañas.  Use una esponja o paño húmedo con agua tibia y un detergente suave para limpiar estos 
componentes después de dicho uso. Las almohadillas de fricción en la parte inferior del marco 
deben limpiarse SOLO con una esponja o paño húmedo con agua tibia.  NUNCA use limpiadores 
abrasivos en estas almohadillas. (15)

Cuidado y Mantenimiento

IADVERTENCIA: limpie las almohadillas de fricción 
regularmente para mantener el rendimiento de frenado.

IADVERTENCIA: el perno del eje y la perilla de 
bloqueo del eje son piezas pequeñas.  NO permita que los niños 
manipulen o jueguen con ellos.  Asegúrese de que la perilla de 
bloqueo del eje esté bien apretada y SIEMPRE verifique que esté 
apretado antes de usar el producto.

Limpieza de Ruedas Traseras
•	 Si es necesario limpiar las ruedas traseras, primero gire el producto para que descanse sobre su frente.
•	 Mientras sostiene la rueda y el extremo del perno del eje, gire la perilla de bloqueo del eje en 

sentido contrario a las agujas del reloj para retirarla. (16)
•	 Empuje el perno del eje a través de la rueda, sujete la cabeza del perno y tire para extraerlo. (17)
•	 Retire la rueda de la tapa de la rueda. (18)
•	 Use una esponja o paño humedecido con agua tibia y un detergente suave para limpiar la rueda y 

el interior de la tapa de la rueda.
•	 Vuelva a instalar la rueda dentro de la tapa de la rueda asegurándose de alinear los agujeros en la 

rueda con los agujeros en la tapa de la rueda. (19)
•	 Desde el INTERIOR del producto, empuje el perno del eje a través del agujero en la tapa de la 

rueda, luego a través de la rueda, y finalmente, a través del otro lado de la tapa de la rueda. (20)
•	 Vuelva a colocar la perilla de bloqueo del eje en el perno del eje y apriétela girándola en el mismo 

sentido de las agujas del reloj. (21) Apriete bien.
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Servicio al Cliente

No devuelva este producto a la tienda.
Si experimenta alguna dificultad con el ensamblaje de este producto, o si tiene alguna pregunta 
con respecto a estas instrucciones, póngase en contacto con nuestro Departamento de Servicio al 
cliente:

Estados Unidos
Joovy
(877) 456-5049, 8:30 am – 5:00 pm Hora del Centro
Chat en vivo joovy.com, 8:30 am – 9:00 pm Hora del Centro
customerservice@joovy.com

Corea
Joy Partners Limited Korea
(822) 2248-3384, 9:00 am – 6:00 pm GMT+9

@joovy
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•  子供をほったらかしにしないでください。  歩行器に乗っている子供を常に見
続けてください。
•	 階段や敷居の近くで使用しないでください。  歩行器が転倒する可能性のあ
る物体のない平らな場所でのみ使用してください。
•	 この歩行器は、背が33.5インチ未満であり、重量が30ポンド未満である子供
向けに設計されています。
•	 火傷を避けるため、熱水、レンジ、ラジエーター、ストーブ、暖炉などに子供を
近づけないでください。
•	 子供を乗せた状態で歩行器を持ち運ばないでください。
•	 子供の両足が床に触れることができることを常に確認してください。
•	 歩行器が破損または損傷している場合は、使用しないでください。
•	 自分で背部を伸ばして座ことができる子供のみを乗せてください。
•	 パーキング・ブレーキを使用しても、歩行器が完全に止まりません。  パーキン
グ・ブレーキを使用している場合でも、歩行器に乗っている子供を常に見続
けてください。

落下危険
•	 重傷や死亡を予防してください。
•	 パーキング・ブレーキを使用する場合でも、歩行器を使用する前に階段に近
づかないように完全に遮断してください。
•	 摩擦防止パッドを定期的に清掃して、停止性能を維持してください。

安全性および警告

歩行器の組み立てと使用の前に使用説明書をよくお読みください。  今後の
参考のために使用説明書を保管してください。 

本製品を店に返品しないでください。
本製品の組み立てや使用に問題が発生した場合、またはこれらの指示にご不明な点がある場合は、顧客
サービス部（27ページ）にお問い合わせください。

ご注意：スタイルや色が異なることがあります。

I警告
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部品リスト

歩行器フレーム

シート

2つのフロント・
ホイール

トレイ・イ
ンサート   
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組み立てと使用法
製品の開梱
•	 箱とビニール袋から歩行器とすべての部品を注意深く取り出します。
•	 段ボール製の包装材料を外します。
•	 部品（歩行器フレーム、トレイ・インサート、シート、2つのフロント・ホイール、使用説明書）を確認します（
図示せず）。
•	 すべての包装材料を適切に廃棄してください。  子供たちが包装材料をもてあそばないようにしてくださ
い。

フロント・ホイールの取り付け
•  一方のフロント・ホイールの柱を一方の前角にある穴に挿入します。柱が完全にかみ合うまでしっかり押
します。(1)
•	 他のフロント・ホイールに対しても同じ操作を繰り返します。
•	 各ホイールを引っ張って、所定の位置に固定されていることを確認します。
    重要：  柱がベースに完全に挿入されていることを確認してください。  柱の上部へりがベースの穴と同じ
高さにあるようにします。  このへりの下には何も見えないはずです。

歩行器の開き（組立）
•  歩行器を床に置いた状態で直立させます。  カチッと音がするまで、トレイとフレームを引っ張り上げま
す。(2)

警告： 本製品の組立は大人が行ってください。  工具は必要ありま
せん。

シートの取り付け
•  シートの前面と3つのプラスチック柱を確認します。
•	 まず、中央のプラスチック柱を歩行器の前面中央にある穴に挿入し、押し下げて所定の位置に固定しま
す。(3)
•	 他の2つのプラスチック製柱に対しても同じ操作を繰り返します。
•	 次に、シートの背面にある5つのプラスチック・クリップを確認します。まず、外側にある2つのプラスチッ
ク・クリップのうちいずれかを歩行器の背面にあるスロットに入れます。(4)
•	 所定の位置にしっかりと収まるまで、トレイの下側からプラスチック・クリップを引っ張ってスロットに完
全に通します。(5)
•	 残りの4つのプラスチック・クリップに対しても同じ操作を繰り返します。
•	 シートの内側を押し下げて、すべての柱とクリップが固定されていることを確認します。

歩行器の高さ調整
•  歩行器の高さは、子供の身長に応じて3つの位置に調整できます。  目的の位置に収まる（カチッと音がす
る）まで、トレイを引っ張り上げます。
•	 歩行器の高さを調整するには、トレイの前面の下側にある長方形のボタンを見つけます。(6)
•	 長方形のボタンを反時計回りに90º回転させてから、押し込みます。  歩行器を目的の高さまで下げてか
ら、ボタンを離します。(7)
•	 高さを調整した後、子供をシートに座らせ、両足が床に触れるかを確認します。
•	 子供の両足が床に触れるまで調整手順を繰り返します。
•	 子供がシートに座っている状態で歩行器の高さを調整しないでください。

警告： 指が挟まれる危険性があります子供の近くで歩行器の高さ
を調整しないでください。
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リア・ホイール・ブレーキ
•	 パーキング・ブレーキをロックするには、リア・ホイール・カバーの1つを押し下げ、ロックされるまで回転
させます。(8)
•	 他のリア・ホイールのパーキング・ブレーキに対してもこの操作を繰り返します。
    重要：歩行器を前後に徐々に押して、ブレーキが完全に接続されていることを確認します。
•	 パーキング・ブレーキのロックを解除するには、各リア・ホイール・カバーを押し上げて、ロック解除位置ま
で回転させます。(9)

リア・ホイール・ブレーキ
•  トレイ・インサートを取り付けるには、両面が所定の位置に収まるまでトレイ・インサートをトレイにはめ
込みます。
•	 トレイ・インサートは取り外し可能で、食器洗い機で洗えます。
•	 トレイ・インサートを取り外すには、ハンドルを内側に曲げ、親指でトレイの内端を押し下げてから引っ
     張り上げます。(10)

歩行器の折り畳み
•   保管または運搬のために歩行器を折り畳むには、歩行器の高さ調整に関する上記の手順に従って、歩行
器を平らな位置に完全に折り畳みます。

シートを取り外して洗濯
•	  まず、シートの前面にある柱のうち1つを持ち上げて引き抜きます。(11)
•	 他の2つの柱に対しても同じ操作を繰り返します。
•	 まず、一方の端にあるプラスチック・クリップをトレイの下側から回して、スロットに通すことができるよう
にします。  スロットに完全に通します。
•	 他の4つのクリップに対しても同じ操作を繰り返します。  シートがトレイから取り外されます。
•	 チャックを完全に開けます。
•	 すべてのプラスチック・クリップを布のスロットに通し、プラスチック・クリップが取り付けられているパッ
ドを取り外します。(12)
•	 シート・カバーは、取り付けられているタグに書かれている指示に従って洗うことができます。  クリップ
が取り付けられている状態でパッドを洗わないでください。
•	 パッドとクリップを再び組み立て、シートを歩行器に再び取り付ける前に、シート・カバーを完全に乾かし
ます。

シートの再組み立て
•	 パッドの曲線がシート・カバーの曲線と一致するように、クリップが取り付けられているパッドをシート・
カバーに再び取り付けます。  プラスチック・クリップは、シート・カバーでチャックおよびクリップのスロッ
トと同じ側にある必要があります。
•	 各プラスチック・クリップをシート・カバーの対応するスロットに入れます。(13)
•	 チャックを締めます。(14)
•	 シートを歩行器に再び取り付けるには、シートの取り付けに関する上記の手順に従ってください。
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メンテナンス
歩行器に使用されている全ての備品、スナップ、リベット、その他の金属およびプラスチック製の部品を、定
期的に検査して、しっかり固定されていることや、損害や欠陥がないことを確かめてください。全てのストラ
ップや布製品およびその縫い目も定期的に点検して、しっかり固定され、緩んでいたり、破れていたり、そ
れ以外の損害を受けていないことを確かめてください。車輪、ブレーキ、ヒンジなどの全ての可動部品も定
期的に点検して、正しく操作しているか確かめてください。

紛失、欠損、消耗した部品は直ぐに交換してください。それらの部品を交換するまでは、歩行器を使用しな
いでください。製造元が提供する部品だけを使用してください。必要であれば、通話料無料の電話番号で
Joovyにご連絡ください。必要な場合は、Joovyのフリーダイヤル(877) 456-5049 までお 問い合わせくだ
さい。

クリーニング
布製のシート・カバーは、洗濯機で洗うか、あるいは刺激の少ない家庭用せっけんや洗剤または温かい水
で湿らせたスポンジやきれいな布を使用して洗うことができます。シートを再び組み立てる前に、布を完
全に乾燥させてください。クリップが取り付けられている状態でパッドを洗わないでください。

いつもフレーム、ホイール、トレイをきれいにしておき、汚れや異物がないようにしてください。このように
使用した後は、温水と中性洗浄剤でスポンジや布を濡らしてこれらのコンポーネントを清掃してください。
フレームの下側にある摩擦防止パッドを清掃してください。
温水で湿らせたスポンジまたは布のみを使用してください。これらのパッドに研磨洗浄剤を使用しないで
ください。(15)

取り扱いおよびメンテナンス

警告： 摩擦防止パッドを定期的に清掃して、停止性能を維持してく
ださい。

警告： アクスルボルトとアクスルロックノブは小さい部品です。  子
供に扱わせたり遊ばせてはいけません。  アクスルロックノブがしっかり
と締められていることを確認してください。  製品を使用する前に、必ず
しっかりと締まっていることを確認してください。

後輪のクリーニング
•	 後輪の清掃が必要になった場合は、まず製品を前面に載せるように回転させます。
•	 ホイールとアクスルボルトの端を保持したまま、アクスルロックノブを反時計回りに回転させて取り外し
ます。(16)
•	 ホイールによりアクスルボルトを押し、ボルトの頭をつかんで引いて取り外します。(17)
•	 ホイールキャップからホイールを取り外します。(18)
•	 温水と中性洗剤で湿らせたスポンジや布で、ホイールとホイールキャップの内側を清掃します。
•	 ホイールキャップの穴とホイールの穴が並べられるよう、ホイールキャップの内側にホイールを再度取
り付けます。(19)
•	 製品の内部から、アクスルボルトをホイールキャップの穴に押し込んだ後、次にホイールを通し、最後に
ホイールキャップの反対側に通します。(20)
•	 アクスルロックノブをアクスルボルトに取り付け、時計回りに回して締めてください。(21)
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顧客サービス
本製品を店に返品しないでください。
本製品の組み立てや使用に問題が発生した場合、またはこれらの指示にご不明な点がある場合は、顧客
サービス部にお問い合わせください。

アメリカ
Joovy
(877) 456-5049、午前8時30分～午後5時（中部時間）
joovy.com LiveChat、午前8時半~午後9時(中部時間)
customerservice@joovy.com

韓国
Joy Partners Limited Korea
(822) 2248-3384、午前9時～午後6時 GMT+9

@joovy
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•아동을 절대 혼자 방치하지 마십시오. 아이가 보행기에 있을 때는 절대로 시야에서 
벗어나지 않도록 하십시오.
•계단, 층계, 문지방 주변에서는 절대로 사용하지 마십시오. 보행기가 뒤집어질 수 있는 
물체가 없는 평평한 바닥에서만 사용하십시오.
•이 보행기는 신장 33.5인치 미만, 체중 30lbs 미만의 아동만 사용이 가능하도록 
설계됐습니다.
•화상을 예방하기 위해, 아이를 뜨거운 액체, 렌지, 방열기, 실내 난방기, 벽난로 
등으로부터 떨어트리십시오.
•아이가 타고 있는 상태로는 절대 보행기를 옮기지 마십시오.
•항상 아이의 두 발이 바닥에 닿을 수 있는지 확인하십시오.
•보행기가 손상되거나 고장난 경우 사용하지 마십시오.
•아기가 도움 없이 혼자 똑바로 앉을 수 있기 전에는 사용하지 마십시오.
•주차 브레이크는 보행기가 움직이는 것을 완전히 막을 수 없습니다. 주차 브레이크를 
쓰는 경우에도, 절대 보행기에 탄 아이를 시야에서 벗어나지 않도록 하십시오.

계단 위험
•심각한 부상 또는 죽음을 예방하십시오.
•주차 브레이크를 쓰는 경우에도, 보행기 사용 전에 계단/층계를 확실히 막도록 
하십시오.
•제동 성능을 유지하기 위해 마찰 패드를 주기적으로 청소하십시오.

안전 수칙 및 경고

보행기 조립 및 사용 전에 반드시 사용서를 숙독하십시오. 
사용서는 추후 사용을 위해 보존하십시오. 

I경고

이 제품을 매장으로 반환하지 마십시오.
이 제품의 조립 또는 사용이 어려우신 경우나 또는 사용 지침에 대해 궁금하신 경우, 당사 고객 서비스 부서로 연락해 
주십시오 (32 페이지).

주의해 주십시오: 스타일 및 색상은 여러 종류가 있습니다.
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부품 목록

보행기 프레임

좌석 

앞바퀴 2개 및

트레이 인서트
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뒷바퀴 브레이크
• 주차 브레이크를 고정시키려면, 뒷바퀴 커버 중 하나를 누르면서 고정될 때까지 돌리세요. (8)
•	 다른 쪽의 뒷바퀴에도 주차 브레이크가 걸리도록 이 단계를 반복합니다.
    중요: 보행기를 살짝 앞뒤로 밀어서 주차 브레이크가 고정됐는지 확인하세요.
•	 주차 브레이크를 해제하려면, 뒷바퀴 커버를 각각 밀어 올리고 해제 위치로 오도록 돌리세요. (9)

조립 및 사용

제품 포장 풀기
•	보행기 및 모든 부품을 상자 및 비닐 백에서 조심스럽게 꺼내십시오.
•	포장용 판지 자재를 제거하십시오.
•	부품을 확인하십시오: 보행기 프레임, 트레이 인서트, 좌석, 앞바퀴 2개 및 문서 (표시되지 않음).
•	모든 포장물은 제대로 폐기해 주십시오. 아동이 갖고 놀지 못하게 하십시오.

앞바퀴 설치하기
• 앞바퀴의 봉 하나를 전면 모서리 구멍에 넣습니다.  봉이 완전히 고정되도록 밀어 넣으세요. (1)
•	다른 앞바퀴에도 똑같이 반복합니다.
•	바퀴를 둘 다 당겨서 제대로 고정됐는지 확인하세요.
   중요: 봉이 토대에 완전히 삽입됐는지 반드시 확인하십시오.  봉의 상단 테두리가 토대 구멍과 평면을 이뤄야 
합니다.  이 테두리 아래로는 아무것도 보이지 않아야 합니다.
 
보행기 펴기 (세우기)
• 바퀴가 바닥에 놓이게 해서 보행기를 똑바로 놓습니다.   찰칵 소리가 날 때까지 트레이와 프레임을 위로 끌어 
올리세요. (2)

경고: 이 제품은 성인이 조립하셔야 합니다.  도구는 필요하지 않습니다.

보행기 펴기 (세우기)
• 좌석 앞쪽과 플라스틱 봉 세 개를 확인하세요.
•	중앙 플라스틱 봉부터, 봉을 보행기 전면 중앙 구멍에 넣은 다음 고정되도록 끼워 넣으세요. (3)
•	나머지 플라스틱 봉 두 개에도 똑같이 반복합니다.
•	다음으로, 좌석 뒤쪽에 플라스틱 클립이 다섯 개 있습니다.  바깥쪽 플라스틱 클립 두 개부터, 보행기 후면의 
구멍으로 플라스틱 클립을 밀어 넣으세요. (4)

•	트레이 아래쪽에서, 플라스틱 클립을 구멍으로 완전히 끌어 당겨서 찰칵 소리와 함께 제 위치에 고정되도록 
   합니다. (5)
•	나머지 플라스틱 클립 네 개에도 이 단계를 똑같이 반복합니다.
•	좌석 안쪽을 밀어 넣어서 모든 봉과 클립이 고정됐는지 확인하세요.

보행기의 높이 조정
• 이의 키에 따라, 보행기에는 3 단계의 조정 가능한 높이 위치가 있습니다.  트레이를 끌어 올려서 세 위치 중 원하는 
높이로 맞추세요.

•	보행기 높이를 조정하려면, 트레이 전면 아래쪽의 직사각형 버튼을 찾으세요. (6)
•	직사각형 버튼을 반시계 방향으로 90º 돌린 후에 밀어 넣으세요. 보행기를 원하는 높이로 내린 다음 버튼을 
놓으세요. (7)

•	높이 조정 후, 아이를 좌석에 앉혀서 아이의 양발이 바닥에 닿는지 확인하세요.
•	아이의 양발이 바닥에 닿도록 높이를 조정하세요.
•	아이를 좌석에 앉힌 채로 보행기 높이를 조정하지 마십시오.

경고: 끼임 위험보행기 높이를 조정하는 도중에 아이가 보행기 근처로 
오지 못하게 하십시오.
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트레이 인서트 사용 방법
•트레이 인서트를 부착하려면, 트레이의 양 측면이 찰칵 소리가 나도록 트레이 인서트에 밀어 넣습니다.
•	트레이 인서트는 분리 가능하고 식기 세척기에 사용 가능합니다.
•	트레이 인서트를 분리하려면, 손잡이를 안쪽으로 굽히고, 엄지손가락으로 트레이 안쪽 모서리를 누르면서 끌어 
올립니다. (10)

보행기 접기
•보관 또는 운반을 위해 보행기를 접으려면, 보행기 높이 조정 단계에 따라 보행기가 납작한 상태가 되도록 완전히 
눕힙니다.

청소를 위한 좌석 분리
•	좌석 앞쪽부터 시작해서, 봉 위로 들어 올려서 끌어 냅니다. (11)
•	나머지 봉 2개에도 똑같이 반복합니다.
•	트레이 아래쪽에서, 한쪽 끝의 플라스틱 클립으로 시작해서, 클립을 돌려서 구멍으로 밀어 냅니다. 구멍에서 완전히 
빠져 나오도록 밀어 내세요.

•	나머지 클립 4개에도 똑같이 반복합니다. 이제 좌석을 트레이에서 분리하실 수 있습니다.
•	지퍼를 완전히 열어 주세요.
•	플라스틱 클립 모두를 원단 구멍 밖으로 밀어 낸 후에 플라스틱 클립이 부착된 패드를 분리합니다. (12)
•	좌석 커버는 부착된 태그에 따라서 세탁이 가능합니다. 클립이 부착된 상태로 패드를 씻지 마십시오.
•	패드와 클립을 다시 조립해서 좌석을 보행기에 다시 설치하기 전에 좌석 커버를 완전히 건조시키세요.

좌석 다시 조립하기
•	패드의 곡선 부분이 좌석 커버의 곡선과 일치하도록, 클립이 부착된 패드를 좌석 커버에 맞추세요. 플라스틱 클립은 
좌석 커버의 지퍼 및 클립 구멍과 일치하는 쪽으로 와야 합니다.

•	각 플라스틱 클립을 해당하는 좌석 커버 구멍으로 집어 넣습니다. (13)
•	지퍼를 닫습니다. (14)
•	좌석을 보행기에 다시 설치하려면, 위의 좌석 설치하기 방식대로 따라 주세요.

유지하기
보행기의의 모든 잠금 장치, 스냅, 걸쇠, 리벳 및 기타 하드웨어 및 플라스틱 부품들이 제대로 고정이 되는지 여부 
및 파손 또는 고장이 없는지 정기적으로 점검해야 합니다. 끈 및 천 부품과 그 봉합 부분은 제대로 유지되고, 
헐거워지거나 찢기는 등의 손상이 없는지 주기적으로 점검해야 합니다. 바퀴, 브레이크 및 경첩 등의 움직이는 부품도 
제대로 작동하는지 정기적으로 점검해야 합니다.

소실되거나 파손, 또는 마모된 부품은 즉시 교체해야 하며, 교체되기 전까지는 보행기를 사용해서는 안됩니다.  교체시 
반드시 기존 생산자의 부품을 사용해야 합니다. 필요하시면, Joovy에 무료 통화 전화번호 (877) 456-5049번으로 
문의해 주십시오.

청소
좌석 천 커버는 세탁기 사용 및 손빨래가 가능하며, 순한 가정용 비누 또는 세제와 따뜻한 물로 스폰지나 깨끗한 천을 
사용해서 닦아내실 수 있습니다. 좌석을 다시 조립하기 전에 천이 완전히 건조되도록 하십시오. 클립이 부착된 상태로 
패드를 씻지 마십시오.

프레임, 바퀴, 트레이는 항상 깨끗이 유지해야 하며 먼지 및 이물질이 없도록 해야 합니다.  해당 부품들은 사용 후에 
따뜻한 물을 적신 스폰지나 천과 순한 세정제를 사용해서 청소하세요. 프레임 아래에 있는 마찰 패드는 따뜻한 물을 
적신 스폰지 또는 천만 사용해서 청소해야 합니다. 이 패드에는 절대로 마모를 일으키는 세제를 사용하지 마십시오. (15)

관리 및 유지 방법

경고: 제동 성능을 유지하기 위해 마찰 패드를 주기적으로 청소하십시오.
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경고: 바퀴축 볼트 및 축 잠금 손잡이는 작은부품입니다.  아동이 손에 
넣거나 갖고놀지못하게하십시오.  축잠금손잡이가완전히고정됐는지확인하시
고 제품을 사용하기 전마다 제대로 고정됐는지 항상 확인하십시오. 

고객 서비스

이 제품을 매장으로 반환하지 마십시오.
이 제품의 조립 또는 사용이 어려우신 경우나 또는 사용 지침에 대해 궁금하신 경우, 당사 고객 서비스 부서로 연락해 
주십시오.

미국
Joovy
(877) 456-5049, 오전 8:30 ~ 오후 5:00 (중부 표준시 기준)
joovy.com LiveChat, 오전 8:30 ~ 오후 9:00 (중부 표준시 기준)
customerservice@joovy.com

한국
Joy Partners Limited Korea
(822) 2248-3384, 오전 9:00 ~ 오후 6:00 (GMT+9, 서울 표준시 기준)

@joovy

뒷바퀴 청소 
•	 뒷바퀴를청소해야할필요가있으면, 먼저제품을돌려서앞을바닥으로오게해서놓습니다. 
•	 바퀴와바퀴축볼트끝을잡은상태로, 축잠금손잡이를시계반대방향으로돌려서 분리시킵니다. (16) 
•	 바퀴축볼트를바퀴를통해빼내고, 볼트머리를잡아당겨서분리시킵니다. (17) 
•	 바퀴를휠캡으로부터분리시킵니다. (18) 
•	 따뜻한물과중성세제로적신스폰지나천으로바퀴및휠캡내부를청소하세요. 
•	 바퀴안의구멍과휠캡의구멍이일치하도록주의하면서바퀴를휠캡속으로다시 설치하세요. (19) 
•	 제품안쪽으로부터, 바퀴축볼트를휠캡을통해밀어넣은다음, 바퀴안으로, 마지막으로휠   
    캡의반대편까지밀어넣으세요. (20) 
•	 축잠금손잡이를바퀴축볼트에다시맞추고, 시계방향으로돌려서고정시킵니다. (21)  완전히고정되도록돌리세요. 
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•请勿让孩子无人照看。使用学步车时，请确保儿童在视线范围内。
•切勿在楼梯、台阶或门槛附近位置使用。只能在学步车不会翻倒的平	 	
 缓地面上使用。
•此款学步车专为身高小于33.5英寸、体重小于30磅的儿童设计。
•为避免烫伤，请让孩子远离滚烫液体、炉灶、暖气片、室内加热器、壁等。
•请勿在儿童使用产品时拖动产品。
•使用时，请务必检查儿童双脚能否碰到地面。
•如果学步车有损坏或损伤痕迹，请勿使用。
•在儿童有能力自行坐正之后，再使用本产品。
•使用驻车制动并不能完全阻止使用者移动。儿童使用学步车时，即使	 	
 打开驻车制动，也要始终保证孩子在成人视线范围内。

   楼梯使用隐患：
•为防止重伤或死亡。
•即便驻车制动已打开，使用学步车之前，也请仔细挡住楼梯/台阶，	 	
确保场地安全。
•定期清洁摩擦垫以保持制动性能。
 

安全及警告

组装和使用学步车之前，请阅读所有说明，并保存说明书
备查。

请不要将产品退回商店。
倘若装配或使用产品时遇到困难，或对手册内容存疑，请联系我们的客户服务部门（第37页）。

请注意：款式和颜色可能会有变化

I警告
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零件清单

助行器框架部分   

座椅

两个前轮

托盘插件
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后轮制动器
•要锁定制动器，请按下其中一个后轮的遮罩，直至其锁定。(8) 
•对另一后轮制动，重复此步骤。
   重要事项：轻轻地前后推一下学步车，以确保制动器完全接合。
•要打开驻车制动器，请将每个后轮遮罩向上推，并将其旋转到解锁位置。(9) 

装配和使用

打开产品包装
•小心地从盒子和塑料袋中取出学步车和所有零件。
•拆开纸板包装材料。
•检查各组件：助行器框架部分、托盘插件、座椅、两个前轮和说明文档（未显示）。
•请将包装材料以适当的方式丢弃。不要让孩子们用包装材料玩耍。

安装前轮
•将其中一个前轮的立柱插入前方一侧的孔中。用力向内推，直到完全接合。(1) 
•安装另一边车轮时，重复上述步骤。
•拉动每个车轮，确保其固定到位。
   重要事项：确保柱子完全插入底座。立柱上边沿应当与底座孔齐平。边沿下看不到立柱部分才为安装完毕。

展开（竖起）学步车
•将学步车直立放置，轮子放在地板上。向上拉托盘和学步车框架，直到听到咔嗒声。(2) 

警告：此产品需要成人组装。不需要工具。

安装座椅
•确定座椅前部和三个塑料立柱位置。
•从中间的塑料立柱开始，将其插入学步车前部中间的孔中, 并向下推，直至锁定到位。(3) 
•安装另外两根立柱时，重复上述步骤。
•然后在座椅后部找到五个塑料夹子。从外侧两塑料夹中的一个开始, 将塑料夹穿过学步车后部的凹槽。(4) 
•从托盘底部将塑料夹完全拉过凹槽，直至其牢固卡入位。(5) 
•安装其余四个塑料夹时，重复上述步骤。
•按压座椅内侧，确保所有立杆和夹子牢固接合。

调整学步车高度
•学步车可调节为三种高度，请根据孩子的身高调节。向上拉起托盘并将其按入任意一种高度位置。
•要调整学步车的高度，请找到托盘前部的矩形按钮。(6) 
•逆时针将矩形按钮旋转90度然后推进去。将学步车降至所需高度，然后松开按钮。(7) 
•调整高度后，将孩子放在座椅上，并确保孩子的脚能够接触到地板。
•重复调整过程，直到孩子的脚能够接触到地板
•不要在孩子坐在座椅上时调整学步车高度。

警告：夹伤隐患调整学步车高度时，请让儿童远离助行器。

托盘插扣使用方法
• 要连接托盘插扣，请将托盘插扣安装到托盘上，直到两侧卡入到位。
• 托盘插扣可拆卸，可使用洗碗机清洗。
• 要卸下托盘插扣，请向内弯曲把手，用拇指在托盘内边缘向下推并向上拉。(10) 

折叠学步车 
• 要折叠学步车以便储存或运输，请根据上文步骤调整学步车的高度，并将其完全折叠到水平位置。
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拆卸座椅进行清洗
•从座椅前部开始，抬起其中一根立柱并将其拉出。(11) 
•对其余两根立柱重复上述步骤。
•从托盘下方一端的塑料夹开始，转动夹子，使其能够被推入凹槽。将其从凹槽内推出。
•对其余四个夹子重复上述步骤。然后将座椅从托盘上拆下。
•完全拉开拉链。
•将所有塑料夹通过织物的开口取出，然后拆下带有塑料夹的衬垫。(12) 
•可以按照附在座椅织罩标签上的说明清洗座椅织罩。不要清洗带有塑料夹的衬垫。
•在重新将带有塑料夹的衬垫放入织罩、装入学步车之前，请确保座椅织罩完全烘干。

重新安装座椅
•将带有塑料夹的衬垫放入座椅织罩，并确保织罩和衬垫的边角相贴合。塑料夹应与拉链和织罩开口对
应，位于座椅罩的同一侧。
•将每个塑料夹穿过座椅织罩中相应的开口。(13) 
•拉上拉链。(14) 
•请按照上文说明将座椅重新安装到学步车上。

后轮清洁
•如果有必要清洁后轮，请先转动产品位置，使其靠在前轮上。
•握住车轮和轴螺栓端部，逆时针转动轴锁紧旋钮将其拆下。(16) 
•将轴螺栓从车轮中心推出，抓住螺栓头，拉动将其拆下。(17) 
•从轮罩上拆下车轮。(18) 
•用蘸有温水的海绵或布和温和的清洁剂清洁车轮及轮罩内侧。
•将车轮重新安装到轮罩内，确保车轮上的孔与轮罩上的孔对齐。(19) 
•从产品内部推动轴螺栓穿过轮罩孔，然后穿过车轮，最后穿过轮罩的另一侧。(20) 
•将轴锁钮装回轴螺栓上，并顺时针旋转将其拧紧。(21) 确保旋钮已被拧紧。

维护
应定期检学步车车上的所有配件、卡扣、锁、铆钉和其他五金件和塑料零件，以确保它们固定位置正
确，没有出现损坏或故障。还需要定期检查所有的带子和织物以及它们的缝合情况，以确保它们固定位
置正确，不会松动、撕裂或损坏。所有活动部件也应定期检查，以确保它们正常工作。

任何丢失、损坏或磨损的部件应立即更换，在更换完成之前不得使用学步车。只能使用原制造商出售的
部件。如有需要，请拨打我们的免费电话 (877) 456-5049联系Joovy。

清理
要清洁学步车的座椅织罩，可使用机洗，也可使用温和的家用肥皂或清洁剂，用海绵或干净抹布蘸取温
水清洁。在重新安装座椅之前，务必让织物完全风干。不要清洗带有塑料夹的衬垫。

车架、车轮和托盘应始终保持清洁，无污垢和异物。使用后，用蘸有温水的海绵或布和温和的清洁剂清
洁各部分零件。学步车底部的防滑垫
只能用蘸有温水的海绵或布清洁。切勿使用研磨性清洁剂清洗防滑垫。(15) 

保养和维护

警告：请定期清洁防滑垫，维持产品制动性能。

警告：轴螺栓和轴锁钮是小零件。不要让孩子拿起零件或把玩零
件。 确保轴锁钮已完全拧紧每次使用本产品前都要检查旋钮是否牢固。
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客户服务

请不要将产品退回商店。
倘若装配或使用产品时遇到困难，或对手册内容存疑，请联系我们的客户服务部门:

美国
Joovy
(877) 456-5049，上午8点半至下午5点
joovy.com LiveChat，上午8:30点半至下午9点
customerservice@joovy.com

韩国
Joy Partners Limited Korea
(822）2248-3384，格林尼治标准时间+9上午9时至晚上6时

@joovy
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